
175 ans de passion

Pic Saint Loup, Costières de Nîmes, Côtes de Thongue, 
d’illustres parcelles pour des vins reconnus.

Haut-Lirou
P I C  S A I N T L O U P



C’est autour de l’arc méditerranéen, des portes 
de Béziers jusqu’aux galets roulés du delta 
rhodanien, en passant par la montagne du Pic 
Saint-Loup, au pied des Cévennes et à quelques 
kilomètres de Montpellier et sa métropole, que 
les Domaines Jean-Pierre RAMBIER travaillent 
avec passion et persévérance les grandes 
appellations d’Occitanie. 
Les Domaines Jean-Pierre RAMBIER sont 
aujourd’hui constitués de cinq propriétés et plusieurs 
appellations : 
côtes de Thongue, Pic Saint-Loup et Costières-
de-Nîmes… d’illustres parcelles chargées 
d’histoire qui ont donné naissance à des flacons 
de renom.

Les Domaines  
Jean-Pierre RAMBIER

It is around the Mediterranean arc, from the gates of Béziers to 
the alluvial plains of the Rhone delta, passing by the mountain of 
Pic Saint-Loup, at the foot of the Cévennes, that the Domaines 
Jean-Pierre RAMBIER work with passion and perseverance on 
large Occitanie appellations. The Domaines Jean-Pierre RAMBIER 
today consist of five properties: Côtes de Thongue, Pic Saint-
Loup and Costières-de-Nîmes… illustrious plots steeped in 
history which have given birth to renowned bottles and highlight 
highlight the excellence of this winery.

Pic Saint LoupPic Saint Loup,  
un terroir de légende
Visible depuis les bords de la Méditerranée, à 30 
km, la montagne du Pic Saint-Loup (658 m) offre 
une singularité marquée par une pluviométrie plus 
importante que partout ailleurs dans le département 
de l’Hérault et des vents secs et froids protecteurs. Ce 
climat et cette terre calcaire favorisent l’élégance, la 
fraîcheur et la complexité aromatique de nos vins.

Visible from the shores of the Mediterranean, 30 km away, the 
mountain of Pic Saint-Loup (658 m) offers a singularity marked 
by a higher rainfall than elsewhere in the department and dry 
and cold protective winds. This climate and this limestone soil 
require the elegance, freshness and aromatic complexity of our 
wines.

Costières de Nîmes, 
un vignoble dans le vent
L’atout exceptionnel de ce terroir frontalement 
exposé à la mer est son climat très méditerranéen. 
Ici, le mistral assainit le vignoble, la saisonnalité des 
pluies y est variée et l’ensoleillement, au cœur de 
cette Petite Camargue, unique.  
Sur ces plateaux formés de sables, de galets roulés 
sur des terres argilo-calcaires, le terroir de Gallician 
Franquevaux est un des plus beaux des Costières de 
Nîmes.

The exceptional asset of this land facing the sea is its 
Mediterranean climate, which is more marked than elsewhere. 
Here, the mistral wind purifies the vineyard, the seasonality of 
the rains is varied and the sunshine, in the heart of this unique 
Petite Camargue. On these plateaus made up of sand, pebbles on 
clay-limestone soil, the Gallician Franquevaux terroir is one of 
the most beautiful in the Costières de Nîmes.
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Côtes de Thongue,  
mosaïque de caractères

Entre plaines et petites collines, les paysages de la vallée de 
la Thongue, affluent de l’Hérault, alternent une mosaïque de 
terroirs argilo-calcaires, en terrasses caillouteuses et plaines 
d’alluvions. Organisés en pallier jusqu’à la méditerranée, 
ces vignobles bénéficient d’une convergence géologique et 
météorologique particulièrement favorables à la viticulture.
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Haut-Lirou
P I C  S A I N T L O U P

La famille comme valeur patrimoniale, la préservation du 
vignoble et le respect de cette terre, voilà, en quelques 
mots, les domaines Jean-Pierre RAMBIER. Façonner, 
entretenir, tailler et prendre soin des vignes, une attention 
de chaque instant depuis la naissance du domaine en 
1848, sans artifice, une viticulture à l’écoute de la nature, 
raisonnée et bienveillante, à l’image des hommes et des 
femmes qui la font et des vins qui en émergent.

The family as a heritage value, the preservation of the vineyard and the 
respect of this land, here, in a few words, are the RAMBIER domains. 
Shape, maintain, prune and take care of the vines, a constant attention 
since the birth of the estate in 1848, without artifice, a viticulture 
attentive to nature, reasoned and benevolent, like men and women who 
make it and the wines that emerge from it.

Au commencement il y a eu Louis, qui vinifiait dans la cave 
au rez de chaussée de la demeure familiale, à Saint Jean de 
Cuculles, dont il était le maire. Puis vint Célina, sa fille. En 
l’absence de son mari, mort à la guerre, elle géra l’exploitation, 
bientôt épaulée par sa fille Irène qui poursuivit le 
développement du domaine au côté d’Henri, son mari.

In the beginning there was Louis, who vinified in the cellar on the ground 
floor of the family home, in Saint Jean de Cuculles, of which he was the 
mayor. Then came Celina, his daughter. In the absence of her husband, 
who died in the war, she managed the estate, soon supported by her 
daughter Irène who continued to develop the estate alongside Henri, her 
husband.

Une histoire de famille Family history

18
48

19
00

19
95 Jean-Pierre et son épouse Maryse, 

rejoints par Henri-Pierre leur fils, 
sont aujourd’hui les gardiens des 
Domaines Jean-Pierre RAMBIER 
qui rassemblent histoire, 
dévouement et partage.

Jean-Pierre and his wife Maryse, joined 
by their son Henri-Pierre, are today 
the guardians of Domaines Jean-Pierre 
RAMBIER which bring together history, 
dedication and sharing.
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Between plains and small hills, the landscapes of the Thongue valley, a 
tributary of the Hérault, alternate a mosaic of soils between clay-limestone, 
stony terraces and alluvial plains. Organized in stages to the Mediterranean, 
these terroirs benefit from a geological and meteorological convergence that 
is particularly favorable to viticulture.



Bienvenue
à Haut-Lirou
 
Domaine viticole familial depuis 1848, le Haut-Lirou, situé à 
300 m d’altitude sur les pentes du Pic saint-Loup, au cœur du 
département de l’Hérault (34), au-dessus de la rivière Lirou, est 
aujourd’hui un des plus vastes de l’appellation et s’étend sur 110 
hectares de vignes pour lesquelles il a fallu, à l’origine, défricher et 
broyer des blocs de pierres.

A family wine estate since 1848, Haut-Lirou, located 300 m above sea level on 
the slopes of Pic Saint-Loup, in the heart of the Hérault department (34), above 
the Lirou river, is today one of the largest in the appellation and extends over 110 
hectares of vines for which it was originally necessary to clear and crush blocks 
of stone.

Viticulture
traditionnelle
 
Ce vignoble inspire un art de vivre que les vins du domaine, issus 
de cépages emblématiques de la région tels que le Grenache, la 
Syrah, Mourvèdre et Carignan, traduisent à chaque millésime. 
Pour obtenir de tels nectars, Haut-Lirou mène une viticulture 
traditionnelle et raisonnée : taille, courte pour contenir les 
rendements, aération des sols, effeuillage, palissage, fumier 
naturel. Au domaine Haut-Lirou, les raisins sont récoltés à la main 
et soigneusement triés afin de garantir la qualité de la vendange. 
Les cépages sont vinifiés en cuves séparées, clos par clos, et 
l’élevage, durant 12 à 16 mois, est réalisé en fût de chêne français.

This vineyard inspires an art of living that the wines of the estate, made from 
emblematic grape varieties of the region such as Grenache, Syrah, Mourvèdre 
and Carignan, translate to each vintage. To obtain such nectars, Haut-Lirou 
carries out traditional and reasoned viticulture: pruning, short to contain yields, 
soil aeration, leaf stripping, trellising, natural manure. At Domaine Haut Lirou, 
the grapes are harvested by hand and carefully sorted to guarantee the quality 
of the harvest. The grape varieties are vinified in separate vats, enclosure by 
enclosure, and the aging, for 12 to 16 months, is carried out in French oak 
barrels.

Nos vins Our wines

110 ha

Haut-Lirou
P I C  S A I N T L O U P

Complexité 
aromatique
 
Notre terroir unique, disséminé dans la garrigue en 50 clos, sur des 
calcaires durs en terrasses et sur des terroirs d’argilo-calcaires, 
de marne et de basalte, confère à nos vins une grande richesse et 
une complexité aromatique exceptionnelle. Les vins du domaine 
Haut-Lirou sont réputés pour leur élégance et leur finesse. Les vins 
rouges sont caractérisés par des arômes de fruits rouges et noirs, 
d’épices et de notes boisées, tandis que les vins blancs présentent 
des arômes de fruits exotiques et de fleurs blanches.

Our unique terroir, scattered in the garrigue in 50 enclosures, on hard limestone 
terraces and on clay-limestone, marl and basalt soils, gives our wines great 
richness and exceptional aromatic complexity.
The wines of the Haut-Lirou estate are renowned for their elegance and finesse. 
Red wines are characterized by aromas of red and black fruits, spices and woody 
notes, while white wines have aromas of exotic fruits and white flowers.

Calcaire marines noires 
Argilo-calcaires

800 à 1000 mm de pluie 
par an

2698 heures d’ensoleillement 
par an

Tramontane & Mistral 
2 vents forts
45 jours de vents

AOP PIC SAINT LOUP 
IGP PAYS D’OC 

IGP VAL DE MONTFERRAND

Pic Saint-Loup

Montpellier
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Des vins récompensés

Nous sommes fiers et honorés de voir nos flacons régulièrement 
médaillés aux plus prestigieux concours des vins.

We are proud and honored to see our bottles regularly awarded at the most 
prestigious wine competitions. 



70 ha En Pic Saint Loup
 
Le Domaine de Figaret est une propriété viticole 
située dans  le domaine le plus au sud de l’Appellation 
Pic Saint Loup sur la commune de Guzargues, au Nord 
de Montpellier.

The Domaine de Figaret is a wine estate located in the Pic Saint 
Loup appellation in the town of Guzargues, north of Montpellier.

Une variété de cépages 
 
Propriété de Lucie et Henri-Pierre RAMBIER depuis 2015, 
le domaine, situé à une quinzaine de kilomètres au nord 
de Montpellier, s’étend sur 180 hectares de garrigues 
Méditerranéennes dont 70 hectares de vignes (la moitié 
en AOP Pic Saint Loup). Celles-ci sont réparties sur 
3 terroirs différents, Plan d’Auzière sur des calcaires 
durs, Cadenet sur un terroir éboulis-calcaire et Figaret 
sur un argilo-calcaire et implantées avec des cépages 
variés (Cabernet, Syrah, Cinsault, Niellucciu, Malbec, 
Chardonnay).

Property of Lucie and Henri-Pierre RAMBIER since 2015, the 
estate, located about fifteen kilometers north of Montpellier, extends 
over 200 hectares of Mediterranean scrub including 70 hectares 
of vines (half in AOP Pic Saint Loup) . These are spread over 3 
different terroirs, Plan d’Auzière on hard limestone, Cadenet on a 
scree-limestone terroir and Figaret on a clay-limestone and planted 
with multiple grape varieties (Cabernet, Syrah, Cinsault, Niellucciu, 
Malbec, Chardonnay).

Un Mas revisité
 
Le Mas est composé d’une bâtisse du XVIIIe 
siècle, ayant été historiquement un lieu de vie 
des Templiers.
Une équipe jeune et dynamique élabore avec 
soin un vin atypique vinifié au cœur du domaine. 
Le travail accompli chaque jour traduit un 
peu plus la promesse faite à Louis RAMBIER, 
d’œuvrer et de travailler ensemble dans ses 
pas, pour témoigner et transmettre la passion 
de cette famille et créer tant d’émotions. La 
première cuvée de ce domaine prometteur a été 
commercialisée en novembre 2019.

The Mas is made up of an 18th century building, having 
historically been a place of life for the Templars.
A young and dynamic team carefully produces an 
atypical wine vinified at the heart of the estate. The 
work accomplished each day reflects a little more the 
promise made to Louis RAMBIER, to work together in 
his footsteps, to witness and transmit the passion of this 
family and create so many emotions. The first cuvée from 
this promising estate was marketed in November 2019.

Nos vins Our wines

Calcaire marines noires 
Argilo-calcaires

800 à 1000 mm de pluie 
par an

2698 heures d’ensoleillement 
par an

1 vent fort : Mistral 
65 jours de vents

AOP PIC SAINT LOUP 
IGP PAYS D’OC
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Montpellier
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30 ha

Résolument rhodanien
Les rouges, rosés et blancs de ce vignoble des Costières de Nîmes 
traduisent le caractère singulier d’un terroir que tout rattache 
naturellement au vignoble de la Vallée du Rhône. Au sud-Est de 
Nîmes, en prenant la route des vignes depuis Vauvert, et dévalant 
vers la mer promise par les étangs de petite camargue, se trouve 
le Mas du Notaire, au milieu d’une nature étonnante et préservée, 
servant d’écrin à ce vignoble ancien.

The reds, rosés and whites of this Costières de Nîmes vineyard reflect the unique 
character of a terroir that is naturally linked to the vineyards of the Rhône Valley. 
South-east of Nîmes, taking the vineyard route from Vauvert, and hurtling 
down towards the sea promised by the ponds of the Petite Camargue, is the Mas 
du Notaire, in the middle of an astonishing and preserved nature, serving as a 
setting to this ancient vineyard.

Nos vins Our wines

Bienvenue  
en petite Camargue
Construit au milieu du XIXes et acquis par la famille 
RAMBIER en 2004, le Mas du Notaire étend ses vignes 
sur 30 ha. Il tient son nom de l’un de ses anciens 
propriétaires, notaire honoraire au début du XXes. 
Idéalement situé entre Camargue sauvage et littoral 
méditerranéen, le Mas du Notaire bénéficie d’un 
emplacement privilégié au cœur d’un patrimoine naturel 
exceptionnel.

Built in the middle of the 19th century and acquired by the 
RAMBIER family in 2004, the Mas du Notaire extends its vines over 
30 ha. It takes its name from one of its former owners, an honorary 
notary at the beginning of the 20th century. Ideally located between 
the wild Camargue and the Mediterranean coast, the Mas du Notaire 
enjoys a privileged location in the heart of an exceptional natural 
heritage.

Galets roulés 600 à 700  mm de pluie par an

2499 heures d’ensoleillement 
par an

1 vent fort : Mistral 
65 jours de vents

AOP COSTIÈRES DE NÎMES

Galets roulés, typiques du sud de la 
vallée du Rhône
 
Le sol tapis de galets roulés calcaires de l’ancien lit du 
Rhône, balayés par le Mistral et rougis sous le soleil de 
Camargue offre des vins inimitables aux saveurs du Sud. 

The soil carpeted with rolled limestone pebbles, swept by the Mistral 
wind and reddened under the Camargue sun, offers inimitable wines 
with flavors from the South.

Nîmes
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2 ha Les étoiles  
ne sont pas loin
 
Situées à Sauteyrargues, au coeur de l’appellation Pic Saint Loup), 
les vignes du Sentier des Etoiles ont une biodiversité naturellement 
préservée : les bandes de garrigues et d’arbres qui viennent 
délimiter nos parcelles sont un lieu de vie idéal pour de nombreuses 
espèces vivantes. C’est dans ce contexte de nature préservée que 
le mas a entamé sa conversion en agriculture biologique depuis 
2020.  
Les premières bouteilles du millésime 2021 sont disponibles depuis 
septembre 2022.

Located in Sauteyrargues (east of the Pic Saint Loup appellation), the vines of the 
Sentier des Etoiles have a naturally preserved biodiversity: the strips of scrubland 
and trees that come to store our plots are a place of life. ideal for many living 
species. It is in this context of unspoiled nature that the mas began its conversion 
to organic farming in 2020. The first bottles of the 2021 vintage are be availables 
since summer 2022.

AOP PIC SAINT LOUP

30 haCôtes de Thongue
 

Propriété d’Henri-Pierre RAMBIER sur la commune de Servian, 
Baronnie de Bourgade est un domaine de 150 hectares, dont 

30 hectares de vignes en IGP Côtes de Thongue.
Le domaine dispose d’un terroir en coteaux et plaines. 

Owned by Henri-Pierre RAMBIER in the town of Servian, Baronnie de 
Bourgade is an estate of 150 hectares, including 30 hectares of IGP Côtes 
de Thongue vines. The vineyard property has a rich and varied terroir on 

coasts and plains. 

IGP CÔTES DE THONGUE

Montpellier
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Notre vin
Our wine

Pic Saint-Loup



En Pic Saint Loup et en petite camargue

Les Domaines Jean-Pierre RAMBIER sauront vous accueillir
pour diverses activités oenotouristiques tout au long de 
l’année.
Au Domaines Haut-Lirou, de nombreuses activités autour 
du vin permettent aux passionnés ou aux épicuriens de 
découvrir la vinification, nos cuvées et l’appellation Pic Saint 
Loup. Nous vous proposons également de visiter le domaine, 
déguster nos vins, des balades en 4x4, ainsi que des ateliers 
de dégustation. Le domaine possède également 4 gîtes au 
milieu des vignes disponibles à la location toute l’année.
Pour les groupes et/ou séminaires d’entreprises, le domaine 
vous propose plusieurs espaces de réception.
Au Mas du Notaire, à Gallician-Vauvert, nous vous proposons 
des visites du domaine, ainsi que des degustations de vins.
5 gîtes sont à votre disposition pour vous accueillir toute 
l’année ainsi qu’une toute nouvelle salle de réception.

The Domaines Jean-Pierre RAMBIER will welcome you for various wine 
tourism activities throughout the year.
At Domaine Haut-Lirou, many activities around wine allow enthusiasts 
or epicureans to discover winemaking, our vintages and the appellation  
Pic Saint Loup. We also offer you to visit the estate, taste our wines, to do 
off-road rides in the vineyard, as well as tasting workshops. The domain 
also has 4 accommodations in the middle of the vines available all year 
long.
For groups and/or business seminars, the domain offers several reception 
areas.
At Le Mas du Notaire, in Gallician-Vauvert, we offer tours of the estate, 
as well as wine tastings. Our 5 accommodations are available to welcome 
you all year round and a brand new reception room will host all your 
events.

Oenotourisme

Tour of the vines in 4x4, this activity allows tourists to board the 4x4 
and set off on our steep plots in order to discover the vines and their 
functioning closer. A surprise awaits them along the way. They end 
with a visit of the estate and the tasting of our wines.

Participez à des ateliers Vins/Fromages, 
Vins/Tapas ou Vins/Chocolats.

Take part in Wines/Cheeses, Wines/Tapas or 
Wine/Chocolates workshops.

Découvrez nos gammes de 
vins au cours de dégustations 
commentées dans nos caveaux. 

Discover our ranges of wines during 
commented tastings in our cellars.

Venez vivre un moment 
exceptionnel ou vous ressourcer 
au cœur des vignes pour un 
week-end ou une semaine.

Come and experience an exceptional 
moment where you can recharge your 
batteries in the heart of the vineyards 
for a weekend or a week.

Visites 
dégustation

et

Ateliers
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Par souci constant de préserver la nature, les domaines Jean-Pierre RAMBIER sont engagés 
dans une viticulture durable.

Cet engagement se traduit par la mise en oeuvre d’actions concrètes destinées à :
• Préserver l’eau et les sols
• Favoriser la biodiversité
• Veiller à la sobriété énergétique de toutes nos actions

L’ensemble des domaines Jean-Pierre RAMBIER est labelisé Haute Valeur Environnementale niveau 3 depuis la 
récolte 2019.

Niché au cœur de la garrigue, nos vignes sont véritablement intégrées dans la nature : les arbres entourent les 
parcelles, de larges espaces sont laissés en libre évolution, des bandes enherbées servent de tampon avec les 
fossés et les cours d’eau, des nichoirs pour les oiseaux, des ruches pour les abeilles et des abris pour les chauves-
souris sont installés sur les différents domaines.

Uneviticultureengagée

Nous vous accueillons pour vos événements 
publics ou privés au sein de nos domaines dans 
des salles de réception, au-milieu des vignes.

We welcome you for your public or private events within 
our estates in reception rooms, in the middle of the 
vineyards.

Lieux de

réception

The Domaines Jean-Pierre RAMBIER are committed to sustainable viticulture, 
which is reflected in the implementation of concrete actions aimed at :

• Preserve water and soil
• Promote biodiversity
• Ensuring energy sobriety in all our actions

All of the Domaines Jean-Pierre RAMBIER have been awarded the High 
Environmental Value 3 levels label  since the 2019 harvest. 

Nestled in the heart of the garrigue, our vines are truly integrated into nature : 
trees surround the plots, large spaces are left to evolve freely, grassy strips serve as 
a buffer with the ditches and waterways, nesting boxes for birds, beehives for bees 
and shelters for bats are installed on the various estates.

Lodges
gîteset

Lewinetour
Tour des vignes en 4x4, cette activité permet aux 
touristes de monter à bord du 4x4 et de partir sur nos 
parcelles escarpées afin de découvrir les vignes et 
leur fonctionnement de plus près. Une surprise les 
attend en cours de route. Ils finissent par la visite du 
domaine et la dégustation de nos vins.



Chantal 

Françoise

Sébastien

Joao

 

Notre 
équipe

Quelques chiffres

Historique 
 
• 6 générations
• 5 domaines
• 30 personnes

Distribution
 
En France, à la Réunion, en Belgique, 
en Suisse, au Luxembourg, en 
Allemagne, en Suède, etc ...

Joann 

Claire 

Chloé

Maxime 

Capacité de production
 
• 1,5 million bouteilles 
• 11.000 Hectolitres
• 250 HA de vignes

Nos vignes / Our vineyard
 
• Densité de plantation : 5.000 pieds / hectare 
• Encépagement : Syrah 70%, Grenache 10%, 
Mourvèdre 10%, Cinsault, Viognier, Marsanne, 
Roussanne, Chardonnay, Sauvignon Blanc. 
• Age moyen des vignes : 25 ans 
• Culture des vignes : en agriculture raisonnée
• Toutes nos vignes sont certifiées HVE 3 depuis la 
récolte 2019

Vinification / Winemaking
 
• Fermentation : en cuves inox thermorégulées, béton 
et en barriques 
• Élevages : 12 mois 
• Mise en bouteille : aux domaines
• Oenologue conseil : Jean NATOLI
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Transmission is at the heart of the 
preservation of the Domaines Jean-Pierre 
RAMBIER vineyard. 

Knowledge and know-how revolve primarily 
around a work of expression of each terroir 
and composition with the data of a vintage.

La transmission est au cœur de la 
préservation du vignoble des Domaines 
Jean-Pierre RAMBIER. 

Savoir et savoir-faire s’articulent en priorité 
autour d’un travail d’expression de chaque 
terroir et de composition avec les données 
d’un millésime.

DOMAINE HAUT-LIROU
34270 LE TRIADOU

commercial@lesdomainesjeanpierrerambier.com

+33 6 88 23 88 18

www.lesdomainesjeanpierrerambier.com


